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ARTICLE V.

OUR LORD’'S SACERDOTAL PRAYER—A NEW CRITICAL
TEXT, DIGEST, AND TRANSLATION.

BY A. WELLINGTON TYLER, B.A., NEW YORK.

Mosr appropriately the first productions of the new-born
printing-press were copies of the scriptures: the earliest,
indeed, the Latin Bible of 1452, afterward the Hebrew of
1488, and early in the sixteenth century the Greek and Latin
Polyglot of Cardinal Ximenes, known as the Compluten-
sian from the place of its publication, and the Greek Testa-
ment of Erasmus, published at Basle. The fifth edition of
the latter, published in 1535, with some modifications from
Beza’s editions, formed the basis of the present so-called
Received Text. Very unfortunately, Erasmus prepared his
first edition very hastily, in order to publish it in advance
of the Complutensian, and not only did not seek out the
best manuseripts he could have obtained, but was not faithful
in the use of those he did have. Where there were gaps in
his codices he supplied the missing portions by translating
the Latin Vulgate, producing readings found in no known
Greck manuscript. Thus weak is the critical authority of
the Received Text.

Very little was accomplished toward constructing & truly
critical text until the time of Griesbaclh, who announced
those canons of criticism which have been substantially
adopted by all revisers since. During the present century
exceedingly rich treabures of ancient Greek manusecripts have
been exhumed from the dust of ages, and our knowledge of
those already in our possession so greatly increased, that our
former acquaintance with some of the most valuable seems
meagre indeed. In the faithful wse of these ancient wit-
nesses for the recovery of the original text, Tischendorf and
Tregelles have acquired a world-wide renown.

The text presented herewith is an attempt in the same
Vor. XXVIIL No. 110. 42 )
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direction with theirs, and was constructed before Tischen-
dorf had issued the sixth part of his eighth edition, that con-
taining this passage. The only change made since the recep-
tion of that part is the omission of oov in verse 17. But
four readings are adopted in the text which bave not fourth
century authority ; and but six not supported by a majority
of the five great manuscripts NABCD —and in three of
these cases a majority of the five do not concur. (See dwoyp
in verse 2.) The punctuation of many editions of the Greek
Testament is very redundant; that of the text has been
carefully revised, as has also been the accentuation. Con-
formably to the usage of the uncials, v épernvoricor has been
uniformly added in the text.

In uncial manuscript citations the digest, subjoined to the
text, presents all contained in the latest editious of Alford,
Tregelles, and Tischendorf; and a few citations found in
neither of them. At the time our most venerable codices
were transcribed, & very corrupt pronunciation of Greek had
come into common use, and from similarity of sound there
was constant confusion in writing, between a¢ and ¢; e and ¢ ;
7,¢2and e ; 9,00 and v; o and o,and in later times even e and 7.
These fruitful causes of various readings, or itacisms, are
illustrated in the digest, as well as several examples of the
fatal homoioteleuton, or omission from similarity of ending,
which has occasioned such grievous hiatus, even in our most
valuable manuscripts. In the uncials, » at the end of a line
was often denoted by a stroke over a vowel. As the addition
of v might change the case, gender, or person, of a word, it
is important to know by whom it was written. (See &yvaxa
in verse 7.) Concerning the subjects glanced at in these
preliminary remarks, full information may be found in Tre-
gelles’s Account of the Printed Text of the Greek Testament,
Scrivener’s Introduction to the Criticism of the New Testa-
ment, the latest English editions of Horne’s Introduction,
edited and enlarged by Tregelles, and in the Prolegomena to
the critical Greek Testaments cited below.

The translation aims to represent the shades of thought
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in this sublime prayer, more nearly than is possible in a
popular version; and to note the force of the original as
nearly as may be.

The unical manuscripts containing John xvii. are :

& Codex Sinaiticus, Century IV., 8° a corrector of Cent. VIL;
A Codex Alexandrinus, Century V.; B Codex Vaticanus, Century
IV., B? a corrector of Cent. IV., and B? one of Cent. VI or VIL.;
C Codex Ephraemi, Century V., C* a corrector of Cent. VL., and
C?one of Cent. IX.; D Codex Bezae, Century VI., has many cor-
rectors; E Codex Basileensis, Century VIIL; F Codex Boreeli,
Century IX. or X.; G Codex Harleianus, Century IX. or X.;
H Codex Hamburgensis, Century IX. or X.; K Codex Cyprius,
Century IX.; L Codex Regius Parisiensis, Centary VIIL; M
Codex Campianus, Century IX. or X.; S Codex Vaticanus, No.
- 854, A.p. 949; U Codex Venetus Marcianus, Century IX. or X.;
X Codex Monacencis, Century IX. or X.; Y a fragment in the
Barberini Library at Rome, Century VIIL. or IX.; T' Codex
Tischendorfianus IV., A.0. 844; A Codex San-Gallensis, Century
IX.; A Codex Oxoniensis, Century VIIIL. or IX.; II Codex Petro-
politanus, Century IX.

Four important Cursives are: 1 Codex Basileensis, Century X.;
83 Codex Colbertinus (called the * Queen of the Cursives”),
Century XL ; 69 Codex Leicestrensis, Century XIV.; y-scr, a val-
. uable evangelisterium of Century XII, collated by F. H. Scrivener.

The critical Greek Testaments cited are: Tisch. Tischendorf’s
Eighth edition, 1869; Ti. Tischendorf’s Seventh edition, 1859
(cited only where it differs from Tisch.); Tr. Tregelles’s, 1860;
Alf. Alford’s Sixth edition, 1868; Ln. Lachmann’s 1842; Wd.
Wordsworth’s Sixth edition, 1868; § the commonly called Received
Text; §* errors (or corrections?) in American and Mill's editions.

In the digest the word “with” is used in a technical and double
sense, referring to codices it signifies by authority of,” and to Greek
Testaments, “in company with.” mg., a marginal reading equal to
that in the text; rel., reliqui, which is used exhaustively for all
MSS. not cited for some other reading; txt., text. A * after a MS.
signifies an original reading which has been corrected by a later hand.
Where two hands in a MS. agree against a third, it is expressed
as in verse 11, where the second and third hands of B and the first
and third of II omit xai before juels; and the first of B and second
of II insert it.
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[y

Taita éd\noev [6] 'Incois, kal érdpas Tods épfatuods
abdrod els Tov olpavoy, elrev * Ildrep, éjAvlev 1) dpa - Soka-
2 o6y gov Tov viov lva o vids Sofdoyp aé: Kabas Edwras
atr® éfovolay wdans gapkos, lva wav b Sédwras adrd dway

.

8 airols Lwiy aloviov. alry 8 éotw 3 aldwos L, lva
ywockwaw ot Tov pdvov a\ndivdy feov kal by dméoTeias

NN

"Ingodv xpiaTév. éye ce ddofaca éml Tijs yis, To Epyov

Verse 1. dadpoev with ABCDEGHKLMSUXYTAAI 1 83 69

& and all the critical texts ....AehaAnkev R y—scr o Inoovs
“with ACDL rel. Tr. Ti. Alf. Ln. Wd. ¢ .... omit o 8B Tisch.
From the apparent caprice with which the MSS. insert or reject
the article before Inoovs, throughout John, it is exceedingly doubtful
whether it should be inserted here; accordingly it is enclosed within
brackets. emapas and enev with RBC*DLMmg. X 1 33 69
Tisch. Tr. Alf. Ln.. .. .empe and xa erev AC®Y rel. Ti. Wd. 5. ... ..
erev omitting xar G we without xet with RABC*D 1 and
all the critical texts.... wa xax C'LXY 383 69 rel. 5 o vios
without oov with XBC*2 Tisch. Tr.....0 vs ocov AC’DLY rel.
Ln. Wd. s Alf. [oov]....omits o K. For 3ofacy HMA 83
read dofacrer,

2. Omits avre after eduxas 69 mav o Sedwxas with RABCD
LY rel. and all the critical texts....eduxas EGHKSAATL _
3wy with R°ACX 33 rel. Tisch. Tr-txt. Ln. Wd. ¢....30ce B
EHUYTAAI 1 69 Tr.-mg. Ti. Alf. (to avoid the subj. fut.?)....
8ws L. .. .exn (without avross) D. .. .8wow &* For avrous n*
1* read avro.

8. Omits 3¢ L. ywworwow with RBCXII rel. (T -oxoow)
Tr.-mg. Alf. Ln. Wd. 5....ywwoxovow ADGLYAA 88 Tisch. Tr.-
txt. povov after aAnfuwov 69 After ypuorov D adds e

TOUTOV TOV KOO KO8,

1  These things spake Jesus, and having lifted up his eyes to
heaven, said : Father, the hour has come; glorify thy Son that
2 the Son may glorify thee; as thou gavest him power over all
flesh, that all which thou hast given him, he might give to them
8 life eternal. And this is that eternal life, that they might know
thee the only trus God, and him thou sentest, Jesus Christ.
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Té\ewwoas 8 8édwkds por lva movjow: kai viv Sdfagiy 5
pe oV wdrep wapa ceavrd Th 86fy 3 elyov mwpo ToD TOV
xdopoy elva. mwapd col. épavépwod cov 1O Svopa Tols 6
avfpormois of)s Ewrds poe éx Tob Kxdopov- gol Yoav xal
éuol alrods &wkas, kal Tov Adyov cov Teripyxkav. viv T

4. Before 7o epyov D prefixes xa: TeAewoas with RABCLII
1 88 Tisch. Tr. Alf. Ln.....ereAenca DXYTA rel. Tr.-mg. Ti.
Wwd. s SeBwxas with RABLXYA 38 rel. and all the critical
texts. .. .edwxas CDKII For poc &* reads pe After
moinow U adds avro. .
5. For warep D* reads mamp For 7 &* reads wv....69

omits n The final clause reads in D* wapa oot wpo rov yeve-
afar Tov kvopov and D mapa oor wpo Tov Tov xoapov yeveaba

6. For aov 7o ovopa D reads 7o ovopa oov ovs eBoxas with
XABDKII Tisch. Tr.-txt. Ln.....ovs dedwxas CLXY rel. Tr.-mg.
Ti. Alf. Wd. ¢ xat euor with RACDLX rel. Tisch. Alf. Ln.
Wd.s....xepoe BY 1 83 Tr. Ti. For avrovs L reads avross
avrovs eduxas with RABDK(L)I 1 Tisch. Tr. La.. .. .avrow
3edwxas CXYA 83 69 rel. Ti. Alf. Wd. s Ternpmray With
BDL Tisch. Tr. Alf. Ln.....rerppycacey ACXY rel. Wd. ¢....
erppnoav N 83.

7. eyvoxav with (A)BCDLY rel. Tisch. Tr.-txt. Alf. Ln. Wd. ¢
vooeyvooay UX 88 69. .. .eppuxaow S. ... .epvow X. .. .omit v ey.
A*, .. .vw evoxa ore Tr-mg. with A(Y) [A reads eyywxd. About
this line over the final a Woide remarks: ¢ Super a tenuis admodum
lineola cernitur.” = Tregelles says: ¢ Forsitan a postertors manu
addita est.” Tischendorf replies: “Sed fortior esset, si posteriore
manu suppleta esset.”] Seduwras with XCDLXYA rel. Tisch.
Tr-txt. Alf Wd. 5....cdoxas A (B-xes) 1 Ln.....Tr.-mg. eduxas
and edwxes For gov X 69 y-scr. read oot eow with
NBCLXY 38 Tisch. Ttr. Alf. . .. . eocrw ADGHKMA rel. Ln. Wd.¢

I glorified thee on the earth, having finished the work which 4
thou hast given me to do. And now glorify thou me, Father, 5
with thine own self, with the glory which I was wont to have -
with thee before the world was. I manifested thy name to the 6
men whom thou. gavest me out of the world; thine they were
and thou gavest me them, and they have kept thy word. Now 7
have they known that all things, even as many as thou hast given
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8 éyvwrav 81i wdvra 8ca dédwkds wot mapa oob eicly &
Td pripate & wxds por Sédwka alrols, kal avrol ENaBov
xai &yyogay aAbds 6T wapa aod éEifNIoy xal émwlorevoay

9 &ri 0¥ pe améorehas. éyw wepl avrdw épwrdc ol wepl
ToD Koo pov pwTd GANA Tepl v Oédwkds pot, 8Ti ool eioiy,

10 xal Ta éud wdvra od éoTiv xal Td o éud, xal Sedokacuas
11 év atrois. «xal odk &re elpl év T Kéope, xal odro & ¢
xooug eloly, karyw mwpos oé Epyopar. mwdrep &ye, Tipnooy

- 8. After pnuare D adds gov For o II* reads ooa eSur
xas with A(B)CDIT* Tisch. Tr.-txt. Alf. Ln.....eduxes B Tr.-mg.

" ... . 8edwkas NLXYIP rel. Wd. 5 xat epywoay eAnfus with
NBCLXYA rel. Tisch. Tr. Alf. Wd. §'....omit xa eypwoay N*AD
hence Ln. has [xa epywoar] For emorevoar &* has erwore-
ous. ... Y repeats xa exwrevoay For ov L reads oo (itacism).

9. For Ocduxas D reads edwxas For go. H reads ov
(itacism).

10. For xau ra epa mayra oo eorw xai Ta oo eua N reads xat euot
avrovs dwxas from verse 6 For xa ra L reads xara
After ca epa D adds eorv For 8eBofaopar X reads Sedofacue
(itacism) and D edofacas pe

11. eyu after xoopw A(K)....for ey K reads ewow.... to 7w
xoouw D prefixes rovrw ovroe with ACDLX rel. Tr. Ti. Alf.
Ln. Wd. 5....avroc B Tisch. Certainly subjectively preferable to
ovrot xayw with RBC*DLX 1 88 Tisch. Tr. Alf. Lo.....xa:
eyo ACPYTAII rel. Wd. § After epxopar D adds oux eri eyus &
TW KOTRW KL & TO) KOG €4fLL For marep B reads marqp
After ovopars oov D adds xai ore npap per avrov (D? adds & 1w xoopuw)

- eyw empovy avrovs ev Tw ovopart oov which it also repeats in verse 12.

8 me, are of thee; for the words which thon gavest me have I
given them, and they received them, and knew surely that I
came out from thee, and they believed that thou sentest me.

9 Iam pleading for them; I am not pleading for the world, but

10 for those whom thou hast given me, for they are thine; and all
mine are thine and thine mine, and I have been glorified in
11 them. And I am no longer in the world and these are in the
world, and I am coming to thee. Holy Father, keep them
through that name of thine which thou hast given me, that they
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atrovs év 7 dvopati aov § 8édwkds pot, va dow & xalbds
Huets. Bre fumy per’ alrdy éyd émjpovy adrovs dv TH 12
ovopat! aov @ dédwrds pot, kal épihata, xai oddels € adraw
dmdMeto, e pa) 6 vids Tis droelas, lva 7% ypadr) TAnpwls.
viv 8¢ wpods aé Epyopas, xal TadTa AaAd & TP réoup 13
lva &ywow v yapdy Ty éup memAnpopévny bv éavrois.
éyw Oé8wxa alrrols TOV Mdyov gov, kal & xdopos éulonaer 14

 with RABCEGHKLMSYTAAII 1 38 and all the critical
texts ..., o D*UX ....ovs D* 69 & Seduxas with ABCD
rel. and all the critical texts ... . eduxas RLM xabus npes
with XAB*—2CDLXII**1 33 rel. Tisch. Alf. Ln. Wd. s*.... xafws
x quas B*MSUYIP 69 Tr. Ti. ¢ After queas X adds o
ces .88 & eopo.

12. puyy with RADL rel. and all the critical texts....juer B
«oo.qur (itacism) H*TA....oreuy C After per avrov add
& 1w xoouw (from verse 11) AC’XYTAAIN rel. Wd. 5 .... text
omits with RBC*DL 1 Tisch. Tr. Alf. Ln. To ovouar: N*

adds «. o with BC*L 88 Tisch. Tr. Alf. .... ovs AC®DXYA
169rel. Ln. Wd.5....o0 N° Onits o Seduxas por N*
For 8edwxas C reads edwxas xae before edvrafa with NBC*L

88 Tisch. Tr. Alf Ln. [xa:] .... omit xax ACDY rel. Wd. §
For epvrafa (N°) 8* reads edviacoov For amwlero
KT read awolero For arwAees XYA read arwhias.

18. Before rw xoouw D prefixes rovrw For merAqpopany N*
reads werAnpaxony eavrors with NABXII (but the ¢ is added
above the avrows in & by the prima manus) Tisch. Tr. Alf.. .. .avros
C)DLYTAA 69% rel. Ti. Ln. Wd. 5. . .er avrois 69 corrector !....
o Tas sapdass eavroy C*

14. In D the first clause reads eyw ¢ e3uxa Tov Aoyov cov ev avrois
For euumoer D reads pewre After ewrtv ex D adds

may be one even as we. When I was with them,I was wont to 12
keep them through that name of thine which thou hast given me,
and I watched over them, and no one of them is lost, except the
son of perdition, that the scripture might be fulfilled. But now 18
I am coming to thee, and I am saying these things in the world
that they may have my joy fulfilled in their own selves. I have 14
given them thy word, and the world hated them, because they
Vor XXVIIL No.110. : 42
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adrois, 61 obx elaly i Tod lcéa',uov‘ kalfds éyo odr elul éx
15 Tob xéogpov. ovk kpwrd lva dpps avrods éx Tob xdauov,
16 AN’ Wa Tpriops adTovs éx Tob mwovnpod. éx Tod KioMov
17 odx eloly kalos éyd odk eipl éx Tob KbOPOV. yia-

gov avrots év T aAnleia 6 Noyos 6 aos (7] aMjbeid éorew.
18 xabfox éue dmésreihas eis TOV Koguov Ky dmécTeNa
19 airods eis Tov Kbopov: xal Umdp abrdv éyd dmdlw éu-

xafws eyw with N*ABCL rel. and all the critical texts
«...omit epw N¥*. .. .omit xafws eyw ovk et ex Tov xoouov DII* 69
.«..M y-scr. place oux et after xoopov.

15. This verse and the 16th are omitted in 88, by homoioteleu-
ton : the copyist’s eye passing from ex Tov xoouov at the end of verse
14 to ex rov xoopov at the end of verse 16. From ovx to xoopov
inclusive is omitted in Y ; and some other MSS. make blunders in
this verse, B* omitting ex Tov kooxov aAA wa Tpyavs: evrovs which
B? supplies on the margin. B* makes other mistakes here. How-
ever see Tischendorf’s Novum Testamentum Vaticanum for a full

Tovrov

description. Alford also has a good explanation. For apns
K reads apas and UA apis (itacisms). :
16. After ex D adds rovrov For eyw D 69 read xayw

ovk e before ex Tov xoopov with XABCDLX [A 88 also in Alf.]
Tisch. Tr. Alf. Ln. Wd....".after koopov EMYTAAII rel. 6.

17. A prefixes marep ayue Omits m B eAnfan with-
out oov with 8* (but N* omits from aAnfea to eAnfea by homoio-
teleuton and N°® supplies it} ABC*DLII* 1 Tisch. Tr. Alf. Ln.....
add cov XC*XYTAAIT* rel. Ti. Wd. & 7 eApfea with B
«...omit 7 RACDLX rel. Tisch. Tr. Alf. Ln. Wd. 5.

18. Before 7ov xoomov D prefixes rovrov both times For
ameareda A¥* reads arooreda From xayw to xoopov inclusive
B* repeats : B® corrects the repetition.

15 are not of the world even as I am not of the world. I do not

plead that thou shouldest take them out of the world, but that
16 thou shouldest keep them from the evil one. They are not
17 of the world even as I am not of the world. Sanctify them
18 through the truth: thy word is [the] trath. As thou sentest

me into the world, even so sent 1 them into the world; and
19 for their sakes I am sanctifying mine own self, that they also
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avriy, fva dow xal abrol nyaauévol év arnbelg. ob mwepl 20
Tolrwy 8¢ épwtd povov, dAAA xal mepl TGV MigTEVOrTRY
dud Tob Noyov adrdw els éué, Wa wdvres & dow, xabos 21
o matep év éuol kdyw év gol, lva kai adrol év fuiv [&v]
daw, lva 6 Kéopos mioTedy 61L ol pe dméoreihas. Kkdyw 22
v Sofav By 88wrds pou dédwka adrois, lva dow & xabis
nueis &. éyo év alrois xal ov év éuol, wa dow Tererer- 28

19. eyw before aywafw with BCDLXY 1 33 69 rel. Tr. Ti. Alf.
Wd. § Lo, [eyw]....omit eyo XA Tisch. wow xar gvror With
NABC*DKLXYI 1 83 69 Tisch. Tr. Alf. Ln. Wd. .... xa avro
ogw CTAA rel. 5.

20. Before Twv mwrrevovrwy X1I 1 prefix mavrav TOTEVOVTWY
NRABCD*EGHEKLMSUXYTIAATI 1 33 69 Tisch. Tr. Alf. Ln. Wd.
Bloomfield, Candy, Griesbach, Scholz . ... morewoorrey D¥s ...
some cursives have wemorevxorwy Omit 8ia Tov Aoyov avrev A.
" 21, After mavres omit e C* For ov A reads gou (itacism)
marep with RACELXYI'AAIT1 33 69 rel. Ln. Wd. 5 ...,
marngp BD Tisch. Tr. Alf. o pw e oow with RACPLXYTA
AII rel. Wd. 5-.... Text brackets ev with Ln. since it is omitted by
BC*D Tisch. Tr. Alf. It is probably a very ancient gloss, and
should be omitted. Before o xoopos 1 prefixes xa:
moren with N*BC* Tisch. Tr.-txt . ... rwrevoy NACDLXY rel.
Tr.-mg. Ti. Alf. Ln. Wd. 5.

22. xayw with RBC*DLUX 1 88 Tisch. Tr. Alf. Ln. .... xat ey
AC’YAATI 69 rel. Wd. 5 Sedwxas with RBCLXYA 1 83 69
rel. Tisch. Tr.-txt. Alf. Wd.s ... .ewxas ADUH Tr.-mg. Ln.
Seduxa with BCDLXYA rel. and all the critical texts ... . edwxa
SAKMIX Before first e D prefixes ro kafuws gues &
with ABCDLX rel. and all the critical texts....omit e N
_ After e add eopev R°AC*XYA rel. Lo, Wd. §... .text omits with
N*BC*DL 1 33 Tisch. Tr. Alf.

28. D has first clanse ov e euot xoyw e avrow Forase D
may be sanctified in truth. I do not plead for these alone, 20
but also for those who believe on me through their word, that 21
they may all be one, as thou, Father, art in me and I in thee,
that they also may be [one] in us, that the world may believe
that thou sentest me. And the glory which thou hast given me 22
have 1 given them, that they may be one even as we are one.  °
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wubvou els &, va ywdoky 6 xéopos 8t ob pe dwéoredras
24 xal dpydmmoas alrovs xabos éué drydmmaas. wdrep, O
8éBwnds pow 0éne Tva Smov elul éyd> rixeivor dow per’ éuab,
Wa Gewpdow Ty dokav T éudy, iy dédwids poe oti Fryd-

\

25 mnods pe wpo karaBolijs réouov. wdrep Sikase, Kai
0 Koo uos o€ otk Eypw, éyls 8é oe &yvwy, xal odror Eyywoav
26 61. o¥ pe améoreias, xal éyvopwa alrols TO Svoud
cov kal yvopiow, lva 1§ dydmy Hv fydmnods pe év alrois
3§ xdyo & adrois.
reads es 10 & Second wa without xax with BCDLX 83 69
Tisch. Tr. AMf. Ln. . ... xat wa (®)AYTAAI (1) rel. Wd. 5 ....
omit wa & 1 For yowwoxy HETA read ywwoxe (itacism)
For first wyampoas D reads nyamoa For eue D
reads ov pe

24. warep with NCDLXYT rel. Wd. 5 .... marmpp AB Tisch. Tr.
Alf. Ln. o before 8edwkas with RBD Tisch. Tr.-txt. Alf.....
ovs ACLXYAA rel. Tr.-mg. Ln. Wd. § First 8edwkas with 8
BCDLXYTAAN*® rel. Tisch. Tr. Alf. Wd. 5.... eduxas ATI* Ln.
(by error). xaxewor with RBCDLXYAID® rel. Tisch. Tr. Alf.
Ln. Wd. ¢*.... xat exewor AKUIT*s For fewpwoy G reads
bevsprowow D omits v euny nv 8edwxas with RACDH
LMUXAI® 183 69 Tisch. Tr.-txt. A Ln. Wd..... 7v edwxas
BEGKSYIT* rel. Tr.-mg. §

25, marep with NCDLXYA rel. Wd. ... . marmp AB Tisch. Tr.
Alf. Ln. D omits first xat To xoopos D adds rovros sie
A omits oe¢ before eyvay For eppwv D reads eyvwxa
69 omits xa ovror eyywoay.

26. For v D reads 5 For pe & reads avrovs.

23 I in them and thou in me, that they may be perfected into one,
that the world may know that thou sentest me and lovedst

24 them even as thou lovedst me. Father, that which thou hast
given me I will that where I am there they also may be with
me, that they may behold my glory, which thou hast given me
because thou lovedst me before the foundation of the world.

25 Righteous Father, and yet the world knew thee not, but I knew

26 thee, and these knew that thou sentest me; I also manifested
to them thy name, and will manifest ¢¢, that the love wherewith
thou lovedst me may be in them and I in them.
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NOTE ON JOHN I 18.

In 1860 Tigchendorf issued a little work of one hundred and
twenty-four pages, entitled Notitta Editionis Codicis Bibliorum
Stnastics, that scholars could have some notion of what might be
expected, in the magnificent edition in fac-simile type, published in
1862, under the auspices of the Emperor of Russia. From an error
in these Notitia, the Codex Sinaiticus has been cited as corrected
to read povoyens veos in John i, 18. In the American Presbyterian
Review for October 1870, Rev. Dr. Philip Schaff cites «x** (The
Sinait. MS. as corrected) ” for vios. The codex reads feos only, and
the word kas suffered no correction whatever, as is shown by a trac-
ing of the whole line as found in the seventeenth table of photo-lith-
ographed fac-similes, in the first volume of the great edition — that
containing the Prolegomena and corrections. The line reads :

s QWN
NOINENH CO CEFF

Tischendorf is in doubt who added the o wv above es, but thinks
it probably was a corrector of Century VI., whom he designates
N® in his digest. N° prefixed o to povoyers, but no corrector, even
down to Century XII, touched feos, nor did either of the two cor~
rectors of Cod. B. Tischendorf’s eighth edition retains vwos, but cites
no correction of & in its favor, as it assuredly would did such cor-
rection exist. The three editions of the Sinaiticus agree in this matter.

The evidence for the two readings is as follows: povoyems feos
is adopted by Tischendorfs Synoptica Evangelica, Tregelles,
Alford’s margin, Lachmann’s margin, Westcott, Hort, and others,
with XBC*L 83 ; the Peschito Syriac, and Harclean Syriac margin,
the Roman edition of the Aethiopic, and the Memphitic versions ;
and, in the words of F. H. Scrivener, “a host of Fathers,” from the
second century downwards. o povoyers uios is adopted by Tischen-
dorf, Alford’s text, Lachmann’s text, Wordsworth, Scrivener, Bloom-
fleld, and others, with AC® (not D, which has an hiatus here),
EFGHKMSUVXTAAII 1 69; the Harclean text, Curetonian, and
Jerusalem Syriac, the Armenian, Platt’s Aethiopic, and the Latin
versions ; and many Fathers. The patristic testimony was fully
_ stated by Mr. Ezra Abbot (the learned Assistant Librarian of Har-
vard University), in the Bibliotheca Sacra for October 1861, pages
840-872. But the writer cannot concur with him that the weight
of evidence supports o uovoyes wos, even though the preponder-
ance of numbers does.



